
 

 

 

ΜΕΡΟΣ Α' 

ΥΠΟ∆ΕΙΓΜΑ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ 

 
Του: ………………………………………………………………………………………………. 
∆/νση: …………………………………………………………………………………………… 
Τηλ.: ……………………………………………………………………………………………… 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Συνολικά µε Φ.Π.Α. (ολογράφως): …………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………………………………………………………….. 

Θεσσαλονίκη,      /    / 2016  

Έλαβα γνώση των όρων προµήθειας και των     Ο Προσφέρων 

τεχνικών προδιαγραφών τους οποίους αποδέχοµαι. 

     (Υπογραφή, Σφραγίδα) 
 
 
 
 

       

Α
/
Α 

 

ΕΙ∆ΟΣ -                                     
ΑΝΑΘΕΣΗ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ 
ΞΕΝΟΓΛΩΣΣΩΝ ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

CPV 

 

ΜΟΝΑ∆Α 
ΜΕΤΡΗΣΗΣ  

 

ΤΙΜΗ 
ΜΟΝΑ∆ΑΣ 

(χωρίς ΦΠΑ) 

σε € 

ΠΟΣΟΤΗΤΑ 
∆ΑΠΑΝΗ 

σε € 

1 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΚΕΙΜΕΝΩΝ  

 (Από τα Ελληνικά στα 
Αγγλικά, από τα Αγγλικά στα 
Ελληνικά, από τα Ελληνικά 
στα Αραβικά, από τα Αραβικά 
στα Ελληνικά, από τα Αγγλικά 
στα Αραβικά και από τα 
Αραβικά στα Αγγλικά) 

79530000-8 
ΣΕΛΙ∆Α (250 

ΛΕΞΕΙΣ) 
 71  

ΣΥΝΟΛΟ:  

Φ.Π.Α. 24%:  

ΣΥΝΟΛΟ µε Φ.Π.Α. 24%:  



 

 
 

ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

ΝΟΜΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

∆ΗΜΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

ΓΕΝΙΚΗ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΩΝ  

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

∆/ΝΣΗ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 

ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΥΓΕΙΑΣ 

 
ΜΕΡΟΣ Β' 

 
ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ 

 
 

Ανάθεση των εργασιών µετάφρασης ξενόγλωσσων κειµένων 
 για την υλοποίηση του χρηµατοδοτούµενου έργου µε τίτλο  "REACT" 

(Refugee, Assistance, Collaboration, Thessaloniki) 
 

Α
/
Α 

 

ΕΙ∆ΟΣ -                                     

ΑΝΑΘΕΣΗ ΤΩΝ ΕΡΓΑΣΙΩΝ 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗΣ 
ΞΕΝΟΓΛΩΣΣΩΝ 

ΚΕΙΜΕΝΩΝ 

CPV 

 

ΜΟΝΑ∆Α 
ΜΕΤΡΗΣΗΣ  

 

ΤΙΜΗ 
ΜΟΝΑ∆ΑΣ 

(χωρίς ΦΠΑ) 

σε € 

ΠΟΣΟΤΗΤΑ 
∆ΑΠΑΝΗ 

σε € 

1 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ ΚΕΙΜΕΝΩΝ  

 (Από τα Ελληνικά στα 
Αγγλικά, από τα Αγγλικά στα 
Ελληνικά, από τα Ελληνικά 
στα Αραβικά, από τα Αραβικά 
στα Ελληνικά, από τα Αγγλικά 
στα Αραβικά και από τα 
Αραβικά στα Αγγλικά) 

79530000-8 
ΣΕΛΙ∆Α (250 

ΛΕΞΕΙΣ) 
20,00 71 1.420,00 

ΣΥΝΟΛΟ: 1.420,00 

Φ.Π.Α. 24%: 340,80 

ΣΥΝΟΛΟ µε Φ.Π.Α. 24%: 1.760,80 

 

 
 

 
 
 

Ο Συντάξας 
Η Προϊσταµένη Τµήµατος 

∆ιοικητικής Υποστήριξης 

Η Προϊσταµένη ∆/νσης                      

Κοινωνικής Προστασίας και ∆ηµόσιας Υγείας  
 

 

 

 

Ιωάννης Τσαγκαλίδης 

 

 

 

 

Ευγενία Τουλκέρη 

 

 

 

 

Συµέλα Σπυρίδου  
 
 

 



 

 
 
ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ 

ΝΟΜΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

∆ΗΜΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ 

ΓΕΝΙΚΗ ∆ΙΕΥΘΥΝΣΗ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΩΝ  

ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ 

∆/ΝΣΗ ΚΟΙΝΩΝΙΚΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ 

ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΑΣ ΥΓΕΙΑΣ 

ΜΕΡΟΣ Γ' 

 
ΤΕΧΝΙΚΕΣ ΠΡΟ∆ΙΑΓΡΑΦΕΣ 

 
Ανάθεση των εργασιών µετάφρασης ξενόγλωσσων κειµένων 

 για την υλοποίηση του χρηµατοδοτούµενου έργου µε τίτλο  "REACT" 
(Refugee, Assistance, Collaboration, Thessaloniki) 

 

 
250 λέξεις ανά σελίδα 
Οι µεταφράσεις των κειµένων περιλαµβάνουν αναλυτικά:  
- Μεταφράσεις κειµένων για έντυπο και διαφηµιστικό υλικό από τα Ελληνικά στα Αγγλικά, από τα 
Αγγλικά στα Ελληνικά, από τα Ελληνικά στα Αραβικά, από τα Αραβικά στα Ελληνικά, από τα 
Αγγλικά στα Αραβικά και από τα Αραβικά στα Αγγλικά. 

 - Μεταφράσεις κειµένων (νοµικών εγγράφων, ιατρικών κειµένων, φαρµακευτικών κειµένων,  
συµφωνητικών, επιστολών, βιογραφικών, τεχνικών κειµένων, εµπορικών κειµένων, περαιτέρω 
πληροφοριακών στοιχείων κλπ.) από τα Ελληνικά στα Αγγλικά, από τα Αγγλικά στα Ελληνικά, από 
τα Ελληνικά στα Αραβικά, από τα Αραβικά στα Ελληνικά, από τα Αγγλικά στα Αραβικά και από τα 
Αραβικά στα Αγγλικά. 

- Μεταφράσεις κειµένων για προγράµµατα, πολύπτυχα κλπ. διαφόρων εκδηλώσεων  από τα 
Ελληνικά στα Αγγλικά, από τα Αγγλικά στα Ελληνικά, από τα Ελληνικά στα Αραβικά, από τα 
Αραβικά στα Ελληνικά, από τα Αγγλικά στα Αραβικά και από τα Αραβικά στα Αγγλικά. 

 

Οι µεταφράσεις των κειµένων χρεώνονται ανά σελίδα και πραγµατοποιούνται από πτυχιούχους 
µεταφραστές. Αυτό ισχύει για όλες τις Ευρωπαϊκές  ή άλλες γλώσσες. Ο κάθε µεταφραστής 
διεκπεραιώνει τις µεταφράσεις κειµένων µε τις όποιες ιδιαιτερότητες τους ως προς τη χρήση της 
κατάλληλης ορολογίας για την πιστότερη απόδοση της µετάφρασης. Εκτός από την ποιότητα της 
µετάφρασης µεγάλο ρόλο παίζει και ο χρόνος της παράδοσης. Ελάχιστη ποσότητα παράδοσης 5 
σελίδες µετάφρασης ανά 1(µια) ηµέρα. 

Η υπηρεσία θα διαθέτει τα προς µετάφραση κείµενα σταδιακά. 

Η χρέωση γίνεται ανά σελίδα και µετά την παράδοση της µετάφρασης. 
 

 
 
 
 

 
 

 

Ο Συντάξας 
Η Προϊσταµένη Τµήµατος 

∆ιοικητικής Υποστήριξης 

Η Προϊσταµένη ∆/νσης                      

Κοινωνικής Προστασίας και ∆ηµόσιας Υγείας  
 

 

 

 

Ιωάννης Τσαγκαλίδης 

 

 

 

 

Ευγενία Τουλκέρη 

 

 

 

 

Συµέλα Σπυρίδου  



 

 
 
 

 
ΜΕΡΟΣ ∆' 

 
 

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΟΡΟΙ  
 
 

Ανάθεση των εργασιών µετάφρασης ξενόγλωσσων κειµένων 
 για την υλοποίηση του χρηµατοδοτούµενου έργου µε τίτλο  "REACT" 

(Refugee, Assistance, Collaboration, Thessaloniki) 

 
 

1. Τα κείµενα µεταφράζονται στην γλώσσα που θα επιλέγει κάθε φορά η αρµόδια 
Υπηρεσία. 
2. Στην τιµή προσφοράς του αναδόχου συµπεριλαµβάνεται και το κόστος µεταφοράς 
των µεταφρασµένων εγγράφων στην αρµόδια Υπηρεσία σε περίπτωση που ζητηθούν και 
σε έντυπη µορφή πέρα από ηλεκτρονική µορφή. 
3. Οι µεταφράσεις θα γίνονται κατόπιν αποστολής των προς µετάφραση κειµένων σε 
ηλεκτρονική µορφή από την αρµόδια Υπηρεσία. Σε περίπτωση που τα προς µετάφραση 
κείµενα είναι σε έντυπη µορφή, ο ανάδοχος αναλαµβάνει να τα παραλάβει από την 
αρµόδια Υπηρεσία. 
4. Η Υπηρεσία δεν υποχρεούται να απορροφήσει το σύνολο της ποσότητας που 
αναγράφεται στον ενδεικτικό προϋπολογισµό. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ο Συντάξας 
Η Προϊσταµένη Τµήµατος 

∆ιοικητικής Υποστήριξης 

Η Προϊσταµένη ∆/νσης                      

Κοινωνικής Προστασίας και ∆ηµόσιας Υγείας  
 

 

 

 

Ιωάννης Τσαγκαλίδης 

 

 

 

 

Ευγενία Τουλκέρη 

 

 

 

 

Συµέλα Σπυρίδου  
 
 


